                                                             Ayşe Kıvılcım Ulucak                                                            

Atatürk Mah. Namık Kemal Cad. Şeref Sok. No25/1
İçerenköy-Kadıköy İSTANBUL

Mobile:90-538-287-7522

  E-mail:ayse.kivilcim@hotmail.com

Skype: ayse.kivilcim
Objective: I would like to present my talent and proficiency in translation and editorial works as well as to add value to the company I work with. I would like to improve my skills while contributing to the improvement of my company. In the following you could find some of my major projects. 
Education:

· Bogazici University- International Trade Department (1999-2001/2005-2009)

· Silifke Anatolian High School (1992-1999)

· Cumhuriyet Primary School (1987-1992)

Trainings:

· Project Cycle Management in EU Projects
· Various Finance/Money/Banking Courses on Coursera 
Experience: 
· HHCE Translation Company

Translation of Quarterly Messages for ING Bank, Interface and Other Documents for ING

· CPW Group Translation Company
Translation of HSBC Training Documents
·  Transnet Translation Agency

Translation of a new forex company’s website, glossary and agreements
· SESTurkiye
Translation of daily news about Turkey politics and EU countries

· UFX Markets

Translation of daily technical analyses, promotion e-mails, charts, reports, reviews, agreements and contracts of the company
· GMX Forex

Translation of daily fundamental analyses, promotion e-mails, charts, reports, reviews
· WorldwideFX
Translation of user agreements for a few forex companies and translation of the user interface of an online tool for market analysis (like Metatrader 4)

Translation of 2 forex websites

Translation of mobile apps for forex companies
· Anakan

Pearl’s Peril Translation (56 chapters so far)

PS 3 Games Translation

· Lingo24
Software Localization (30,000 words-Passolo 2011)
Medical Device user Manuals and UI (more than 100,000 words)
· Mozaik Tercüme (2009-2011)
Translation of agreements, contracts, legal texts, court decisions,  

Arbitration files, competition policies etc.
· Bahar Cıvak

Moody’s Financial Training Documents (more than 30.000 words over a year)

Medical Device User Manual Translations

Automotive Industry Marketing Materials
· Protranslating

Citybank, Capital Confirmation, Capital One, Web Site and UI Translations (regular daily tasks)

Hypertherm Pronest Cad/Cam Nesting Manual, Laser Cutting and Plasma Cutting Product Brochures, Manuals, Technical Documents, Datasheets (ongoing job) 

· Be Languages

Translation of surveys on a daily basis 

E-mail checking and social media management of a survey company

· GTL MEDIA

Mattel Barbie’s DreamHouse Online Game QA

(Facebook Game) Galaxy Life QA

Galaxy life Translation

Hangman (iPhone)

Bloons TD5 Translation

MaxSteel Games and Website QA

Various Game Localization Projects

· SDL International:

Technical Translation and Localization 

Atlas Copco Project, Technical Translation
Kodak Camera UI Localization (Passolo)

Canon Printers’ User Manuals, Translation

Boiler User and Maintenance Manual

Philips X-Ray Device UI Localization and Translation of Marketing Documents
Bosh CCTV user Manual (on going job)
Non Destructive Testing E-Learning Module (25.000 words)

Atlas Copco Handheld Devices and Tools User Manuals, DataSheets, Marketing Documents

Various Technical Projects ongoing

Caterpillar Technical Documents

Heavy Work Machines User Manuals/Marketing Documents

· MO International


Pockie Ninja MMO game (400 K project)


Microvolts MMO game (on going)

· Merkez Tercüme


Facebook game translations (Cityville, Casteville, Gardens of Time)
)

· Tethras


Translation of various iPhone and Android applications

                
 Piratewalk (iPhone game)

· If Localization:


Proofreading Medical Device Translations and Related Glossaries

· Es Bilgisayar Yerelleştirme

Localization Projects: Nokia, Sony Ericsson, Microsoft, E-Learning Websites, Anti-virus Software UI, E-Learning Materials


Accounting: Aircraft Accounting,
 Moody’s Credit Assessment Training Documents, 


Technical Projects: Technical Specification Translations, Medical Device Translations, 
Wind Energy and Windmills Technical Documents and Maintenance Manuals and 
Revision Reports, Maintanence Manuals for Automotive Industry
· Allingus PLS


Medical Translations (100,000 words)

· Pantransnet


LG Localization Team (on going)

· Beluga Translation Agency


Swatch Web Site Localization Team Member (on going)


Last FM Localization Team Member (on going)

· Alboum and Associates


Drilling Machine Manual (55,000 words)


Grinding Machine Manual (20,000 words)


Offset Printing Machine Manual (12,000 words)

· Viya Translation Agency


Medical Instrument Manual (68,000 words- volumetric infusion pomps manual)


Clinical Trial Reports (15,000 words)
· Q&A Market Research Company (4 months)

Translation of marketing materials

Making interviews via phone

Editing and Back Translation of Questionnaresand Surveys

Translation of focus group studies with doctors of various specialities

· My Turkish Translation Agency

Translation/Editing/Proofreading 
    
Editing Medical Instrument Manual Translations

    
Medical Translation (Trials, general health care texts)

· Day-Taiwan Translation Agency

     
Translation of contents in ECS Web Site and user manuals of hardware (CPU, motherboard, etc.)
· Avrasya Translations

   
Computers, promotions, marketing, banking translations

· Expert Translation Agency

       
Translation of daily financial analysis for a forex company’s website

       
Various translations
· Dilta Language Services:


Technical Translations (trains-railways-automobiles)

AutoCAD translations (more than 1000 files)

· HMS Translation Agency Freelance Translator (2008-2010)


Translation of Agreements


Translation of Websites


Translation of Construction Plans (AutoCAD drawings)


Translation of Various Technical Specifications

· EDUCORE Education Freelance Translator 


Translation of “IT Services Standards Management Book”
· Europeaid Consultancy: (2007- 2009) Research Assistant 

     
 Filtering weekly calls for proposals of European Union 

           
Translation of filtered calls

          
Translation of Turkish projects to English and submission of these projects to EU

· Kelly Pemberton ( Professor in G.W University America) : (2006- 2009  ) Research Assistant

           
Research in sociology and religion

          
Translation of articles about religion and women into English

· Dunya Gundemi Newspaper: 2005-2007 Translator – Editor

         
English- Turkish translation of world news and articles

· Gör-Bil Education Centers: 2005-2006 Translator

     
  Translation of Harlequin Novels (2 Novel)

Skills:

Translation Skills:

*Finance, business, banking, forex, daily technical and fundamental analyses, agreements and forex websites 

*Technical translations, user manuals, technical specification sheets etc. 

*Localization skills, understanding of strings, commands and html tags, able to use an html editor
*EU terminology -very good

Computer Software Skills:

*Microsoft Office 2003                       
*AutoCAD 2007

*Wordfast Professional 2.4.1            
*Trados 2007 (freelance license)

(full license)            

  
*SDLX
*Adobe Photoshop                            
*memoQ 4.5    (free version)
*Adobe Dreamweaver                      
*POedit
*Adobe Fireworks                           

*Trados 2011 Freelance 
*Adobe Flash                                   
*Idiom Desktop Workbench and Worldserver  
*PHP



*LocStudio 6.0
*Passolo 2007-2009-2011

Personal Information

*Interested in economics, new technologies, games, computers and everything innovative

*likes listening to music, reading magazines and books, playing with children, cooking and learning new things
